
El Cancionero de Baruh Uziel

Autor(en): Larrea Palacín, Arcadio de

Objekttyp: Article

Zeitschrift: Vox Romanica

Band (Jahr): 18 (1959)

Persistenter Link: https://doi.org/10.5169/seals-17311

PDF erstellt am: 21.09.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-17311


El Cancionero de Baruh Uziel

Homenaje a D. Ramön Menendez Pidal en
el nonagesimo aniversario de su nacimiento

Baruh Uziel es un abogado que vive en Tel-Aviv. Nacido en

Salonica, pasö a Palestina en una cle las primeras migraciones;
alli estudio, alcanzö su titulo y ejerce su profesiön.

Como es sabido, la colonia sefaradi de Salonica, grande por
el numero de sus componentes, poderosa como duena de riquezas
e ilustre por el florecimiento de su cultura, ha sufrido dos tre-
mendos azotes que la redujeron a su actual condiciön de oscuridad

y tristeza. Fue primero el incendio que la devorö en el primer
cuarto cle nuestro siglo, consumidor de toda suerte de bienes;

segundo fue la persecuciön nazi que redujo su poblaciön en

proporciön aterradora. Baruh Uziel, junto con otros sefaradies salo-

nicenses, tomo la empresa de salvar recuerdos y testimonios de

la vida de aquella comunidad, especialmente en lo que atane a

su cultura. A tal empeno corresponde su cancionero que, a mi
juicio, ofrece particular interes.

Con excepciön del de Moises Attias1, es el mäs copioso entre
los judeo-espanoles orientales, y da a la luz, no solo romances,
sino canciones rituales y förmulas infantiles. Este material es,

sin embargo, präcticamente inasequible a quienes de estas cues-
tiones suelen ocuparse. El libro en que fue publicada la mayor
parte es hoy dia muy dificil de hallar; la escritura estä en carac-

1 Moshe Attias, Romancero Sefaradi, Romanzas y cantes
populäres en judeo-espanol. Recogidos de boca del pueblo y en parte
copiados de manuscritos. Traducidos al hebreo, con una introducciön,

anotaciones y un glosario por Instituto Ben-
Zewi, Universidad Hebrea. Ediciön «Kiryat-Sefer» Ltd., Jerusalen
1956.
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teres rachi, singularidad que limita su lecciön a los lectores de

hebreo y, entre estos, a los que son conocedores de aquella escri-

tura. Ello, a mi juicio, abona la conveniecia de la publicaciön de

estos materiales transcritos a grafia latina.
El conjunto que ofrezco ha sido tomado de dos fuentes. Los

romances I al III fueron editados en la revista Yeda cAm con el

titulo «tres romanzas1». El resto vio la luz en Resumot2. En este

Baruh Uziel publica en hebreo el articulo titulado El folklore de

los judios sefaradites, entre las päginas 359 y 397, de las cuales

dan canciones y förmulas las päginas 364 a 375. El texto judeo-
cspaiiol estä en caracteres rachi, como el de los romances publicados

en Yeda 'Am. Estos Ultimos aparecen sin titulo - los que
llevan han sido puestos por mi -; aquellos tienen el que he

conservado, como he respetado asimismo la clasificaciön que hace
de las canciones y förmulas, asi como las notas que he juzgado
aqui interesantes. En el momento de escribir estas observaciones

conozco otra publicaciön de Uziel, las Coplas de Tu-Bichvat3, que
omito, aunque desde el punto de vista del vocabulario sean in-
teresantisimas, porque aparecen en grafia latina (siquiera el que
las transcribiö haya seguido el sistema ortogräfico frances) y
pertenecen a un autor conocido.

La transcripciön

Hice la transcripciön con la inestimable ayuda de la senorita
Ester Solay, estudiante de la Universidad de Jerusalem de

origen y cultura mejicana.
En teoria, transcribir del rachi a caracteres latinos debiera cle

ser sencillo4; de hecho resulta bastante complicado. El sistema
de escritura adolece de indecisiön al usar unos caracteres nacidos

para un idioma de estructura muy distinta; a esta dificultad se

aiiade la corriente y natural falta de fijeza en las fonias de

1 Yeda 'Arn, 1er vol., fasc. 2, setiembre 1936, p. 75/76.
2 Resumot, Antologia de memorias para la etnologia y folklore

en Israel, tomo 6."bis, Tel-Aviv, ano 5690 (1930). Estä en hebreo
3 Yeda 'Arn, vol. 4, fasc. 1/2, setiembre 1956, p. 71-78.
4 Cf. Jose M. Estrugo, Los Sefardies, Editorial Lex, Habana

1958, p. 77ss.
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aquellas personas que carecen de cultura literaria. De todo ello
deriva una duplicidad de grafias sorprendente para el lector no

advertido; cuando las versiones no proceden de audiciön directa
sino de escritos, la confusion es mayor.

En el caso de este cancionero se observa que se han usado

indistintamente formas que corresponden a la grafia correcta
castellana actual, a la vez de otras que reflejan el idioma hablado

vulgär. Asi, el uso de la h äfona en palabras que en castellano la

llevan, y su omisiön (havlar, avlar, etc.); el de la grafia rachi
correspondiente a nuestra ll, que no pronuncian los judeo-espa-
noles (cavallero, cavayero) y otras que el lector verä por si mismo.

En orden a la correspondencia fonetico-literaria hemos de ad-
vertir la diferencia clara de pronunciaciön, reflejada siempre en

.la escritura de la b y de la v; la ausencia del sonido correspondiente

a nuestra c delante de e, i, que siempre es s sorda, pero la
existencia del correspondiente a la s sonora catalana, que tra-
ducen por la zain y nosotros siempre por z - la s sorda por s

delante de a, o, u -; el de nuestra j o g delante de e, i, que siempre
es suave, como en catalan (joia, gemec), pero el de la h aspirada

que traducen por h en las palabras hebreas y a veces por /' en las

judeo-espanolas (juites), por donde a la / pueden corresponder
dos sonidos, siquiera el gutural fuerte sea rarisimo. La grafia
constante del rachi para nuestra n es siempre nz seguido de la

correspondiente vocal (ninio), por ello la transcribimos siempre zi.

Para nuestra x usan dos grafias, §z o ks, que distinguen en el

sonido y suelen correponderse al fonema que sigue: si vocälico, la

primera; si consonäntico, la segunda. Nosotros hemos escrito

siempre x. El sonido de la x suave (catalan caixa) lo escriben con
zhain y lo hemos traducido por s.

Tabla de equivalencias

Grafia Sonido
b b mäs explosivo que la bilabial

oclusiva castellana

V 5 fricativa
c delante de e, i, s sorda

z delante de cual quier vocal s sonora del catalan
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g delante de e, i g africada prepalatal sonora

j g africada prepalatal sonora;
rarisimanente

h h aspirada
h aspirada en las palabras no

espanolas, äfona en estas

n n

yz egzamen o

ks ecsplicar
s prepalatal fricativa sorda

El vocabulario

AI final publicamos el de aquellas palabras que ofrecen singula-
ridades dentro del lenguaje judeo-espanol, pero omitimos las con-
stantes en las desinencias verbales, donde -az's, -eis, -ois, etc.
haeen -as, es, etc.; las -aba y demäs truecan en -azza (V. Covarrubias,

etc.); las en e cambian en z; -iste, etc., hace -z'Zes como -die

hace -Ide. El lector advertirä otras diferencias de menor monta.
Tras esta somera introducciön, vengamos al conocimiento de

los textos. El numero en eifras romanas es puesto por mi para
conservar en las arabes el de las publicaciones originales. Las

palabras que llevan asterisco se hallarän en el vocabulario; las

que vayan seiialadas con ° corresponden a constantes del judeo-
espanol. En el vocabulario ponemos todas las formas con que
aparece un mismo termino.

Acerca de los tres primeros romances Baruh Uziel nota que el

primero fue tomado en 1920 en Jerusalem de una joven naeida en

Eschtip (Yugoeslavia); el segundo, en Bet Hatikvä, de una
andana oriunda de Constantinopla; el tercero fue copiado de un
fasciculo de Yaacov Yonä, un trovador (dice el) populär que
vivia en Salonica a primeros de siglo y vendia pliegos de

canciones, ora compuestas por el mismo, ora recogidas del pueblo.
Uziel cree que la publicada es de las ültimas; en esta creencia he

de acompanarle, pues yo mismo he podido recoger otras
variantes de este romance.
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Romances

(I) 1. [El olit'antc de Roldän]

Salir quiere el mes de Mayo

y entrar el mes de *Avril
cuando el trigo estä en grano
y las flores quieren salir

y cuando el conde *Alimar
para Francia *quijo ir
y consigo el se llevaba
honra, fama y tan gentil
y un *chuflet de marfil.
Ya se lo mete en la boca,

no lo *savia *dezir.

- Y a *mal ano tal chuflet,
las *dublas que di por ti,
y otras tantas yo le diera

que me lo quiten de aqui.
Ya lo *quitan a vender

por *plasas y por *charjis,
*ningunos le davan precio,
ni un *aspro, ni subir.
Tanto fue de boca en boca,
fue en boca de *Amadi.

- Y otras tantas yo le diera

que me lo traigan aqui.

(II) 2. [La doncella guerrera]

Abajando va el conde

*maldiziendo a su mujer
que le pariö siete hijos
sin ningün hijo varön.
Saliö la mäs chica de *eyas:

- No maldigas, mi *senor,

yo *vos vencere la guerra
*mijor que un hijo varön.

- Calla, caila, la mi hija,



El Cancionero de Baruh Uziel 329

no *havles tal deshonor;
los tus pechos son limones,
*non te *asentan armas, non;
el tu *bel es estrechico,
no te asentan *itchiviös,
los tus *caveos son *munchos,
no te asenta tocado.

- Para los mis pechos

algodones meto yo;
para mi bei estrechico

armas *munchas meto yo,
para los mis *caveyos
tocado grande meto yo.
*Desme arma y *cavayos

y vestidos de varön.
Ya tornö armas y cavayos,
para la guerra ya partiö;
a la entrada de la guerra
media guerra ya venciö,
en la segunda batalla
la guerra ya venciö.

- Ya me muero, la mi madre,

ya me muero de amor.

- ^,Que te hago, el mi hijo,
que tiene °hechas de varön?

- Hasle" un convite
al *sarray de tu *sinor,
aparejale pan y *cuchio;
de ahi se ve si es varön.
A la entrada de la puerta
el pan ya lo rebanö.

- Ya me muero, la mi madre,

ya me muero de amor.

- ^Que te hago, el mi hijo,
que tiene hechas de varön?

- "Hasle un convite
al bano de tu sinor.
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Ya le hizo un convite
al baiio de su sinor1.

(III) 3. [Cualidades de Ia novia]

Esta noche, *cavalleros,
*durmir quiero con una senora,
no topi° otra como *ea,
blanca es y *corelada.
A la *abaisada de un rio

y la *suvida de una *vaya
encontri0 con mi Iselda,
la hija del Emperador,
que venia de los banos,

que venia de lavarse,
de lavarse y de *entrensarse

y de mudarse una *delgada.
Diso0 la condesa al conde:

- Eh, conde, ^por que no casates?0

- Casare si el *Dio lo quiere

y casare si a El le *plaze;
tomare mujer chiquita,
y chica de poca *idad,
que sea chica de anos

y del entendimiento grande;

que sea alta sin chapines

y *hermoza sin afeitarse.
Los chicos que me pariere
se asemejen a la madre,

poco mäs y poco *manco

que asemejen *y al padre.

(IV) 1. (*Parisi y la reina *Isila)
Estava0 la reina Isila

y en su bastidor *lavrando,

1 Evidentemente, el romance estä incompleto.
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*algujica de oro en mano

y un pendön de amor lavrando;
cuando le *cale la *alguja
y cuando le cale el dedal,

y cuando le cale la tijera
non tiene con que cortar.
Por *ayi pasö Parisi,
el su lindo *namorado.

- Para este *puerpo, Parisi,

^que oficio *haveis tomado?

- Mercader *so, la mi *sinora,

y mercader y *escrivano;
tres naves tengo en el *porto,
cargadas de oro y brocado;
en la nave que yo vengo
*aviame un rico manzano

que echava manzanas de amores
en invierno y en *enverano.

- Que si esto es verdad, Parisi,
*loria es de lo contar;
si vos *plazie, Parisi,
de vos ir a *vijitar.
- Vengäis0 en buena hora

vos y vuestro reinado.
Des que la *vido venir
armö velas y *alivantö *gancho,
armö velas y alivantö gancho;
de parte de Francia se la llevaron.

(V) 2. (El amor y el moro)

Luz del dia y claridad,
que el dia *mos das el soi

y la noche claro *lunar,
la mananica las *estrias,
cuando quiere *alvorear.
Cuando quiere alvorear
se pasea tlo y *sovrino,
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juntos van a un *barabar,
que *cavayos llevan de un *presio

y por ver cuäl corre mäs,

que corre uno y corre otro

y juntos van a un barabar,
*avlando y platicando
de lo que les importa mäs.

- Una merced te *rogo, tio,
cual me lo *avech atorgar:
que me des0 la Bianca Nina

por mujer y por igual.

- Esta merced, el mi sovrino,
non *vo la puedo atorgar;
cuando vo la *havia dado

non la *quijites tomar,
que dada la tengo en Francia

por cien *rublos y algo mäs,

*despozada la tengo en Francia

y con el conde *Aligornar.
Guerrero sos0, el mi sovrino,

y la *puedes muy bien ganar,
deisme0 *camiza delgada,
*sirma, perla en su collar.
Ya se *esparte el *cavayero

y ya se esparte y ya se va;
por calles que havia gentes
caminava0 de *avagar,

por las calles que non havia gentes
centellas *hazia saltar.

- j, Quien es este moro

que la *civdad va *derrocar?

(VI) 3. (La hija de Jacob)

Se pasean las *doze florcs,
entre medio una *conjä,
diso" la conjä a las flores
*«a hoy es dia de pasear».
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Se pasea la linda Dina

por los campos del rey Hamor,
a *solombra del tejado
que non la empane el soi,

con favor de sus doze *hirmanos
caminava0 sin temor.
Visto la *huviera visto
Chehem, el hijo del rey Hamor;
allegöse para *ella,
tres *palavricas le *havlö:

- Linda sos, la linda Dina,
sin afeite y sin color;
lindos son los vuestros hirmanos,
*mas que vos lleväs0 la fior.

- Y son lindos o non son lindos,
a mi me los *guadre el Dio.

Allegöse para ella,
hizo lo que non es razön.
Se *esparte la linda Dina,
se va *ande su siiior;
el padre, des que lo supo,
a *recivirla saliö.

- ^ Quien vos demudö la cara,

y quien vos demudö la color?

,-*Vo lo demudö el aire
o vo lo demudö el soi?

- Ni me lo demudö el aire,
ni me lo demudö el soi;

me lo demudö un muchachico,
Chehem, el hijo del rey Hamor.
Esto que sintiö el padre,
casamenteros le mandö.

(VII) 4. (*Romanza para novias)

Estavan0 los siete hermanos,
todos siete en una*meza,
comiendo estavan y *beviendo
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carne asada y buena cena.
Enfrente de ellos *avia
un castillo de *doncellas,
siete veces echavan *cuento

y quien ay* de dormir con ellas;
todas siete le cayera
al mäs chico de la meza.
Ya la toma por el braso0,
al palacio se la lleva;
acogen *miniau de gente,
*quidusim que *ayi le diera;

ya *quitö sus manos blancas,
el *anio le metiera.
Salto la *esfuegra y le diso0:

- Para cien anos le sea,

*haziendo la meza grande,

que coma la forastera;

que hagan las *camas altas,

que durma* la forastera.

(VIII) 5. (La reina mora)

Aquel rey de las *romanzas

que Tarquino se llamava0,
hizo sombra de camino;

por la su puerta pasava0.
Ya le lavö pies y manos
con agua de toronjales,

ya le hizo gallina en cena

y pichones a almorzar,

ya le hizo cama de oro

y colcha de sirma *lavrada.
A fin de la media noche

se le fue para la sala.

- ^Que *buscäs, el rey Tarquino,
tales horas por mi sala?

- Los tus amores, mi reina,
non me dejan *arripozar.
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- Mäs quiero *murir con honra

y non *bivir *dizfamada,

que non digan la mi gente
«de un *criseio fue amada».

Tanto fue la batalla
que ella de si se matava0.
Estas palavras" diziendo"
la *romanza se *acavava.

(IX) 6. (La reina traidora)

El rey que tanto madruga
*ande la reina se iria,
la *topa *deznuda,
en cavellos destrenzados.

El rey, por burlar con ella,

con *verga de oro le diera.

- Estäte, estäte, *Andarlico,
tu el mi primer *namorado;
dos hijos tuyos tengo

y dos del rey se *azen cuatro.
Los tuyos comen en meza,
los del rey comen aparte;
los tuyos visten de sirma,

y los del rey visten de pano;
los tuyos caminan con cavallo,
los del rey caminan a pie.
Estas *palavras *diziendo
al rey deträs se lo toparia:
- Perdön, perdön, senor rey,
que *esfueno me *asonava.

- Esfuefio va a la *soltura;
*a manana veräs tu Ventura.

(X) 7. (El cabailero que fue a la guerra)

- ^De que lloras, Bianca Nina,
de que lloras, Bianca Flor?

- Lloro por mi, cavallero;
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me *desäs y vos andäs".
Me desäs nina y muchacha,

y chica de poca edad;
me desäs nina en la cuna,
Hora y demanda pan.

- Non llores, mi Bianca Nina,
non llores, mi Bianca Flor.
Metiö la mano en su pecho,
veinte doblones ya le dio.

- ^Para qüe me abasta esto?

- Para vino, para pan.

- Non me abasta esto

ni para vino, ni para pan.

- Si non te abasta esto,

toma media parte de *civdad.
Se *espartiö el cavallero,
se espartiö y ya se va.

- Si a los siete non vengo,
a los *ochos me esperäs";
si a los ocho non vengo,
a los nueve vos *cazäs;

vos cazäs con un *mancevo

que sea tal y cual,
le dares0 mis vestidos
sin sudar y sin manchar.
Se espartiö el cavallero,
se espartiö y ya se va;
llorava0 la Bianca Nina,
llorava y andava".

Llorava la Bianca Nina,
llorava de corasön",
se tocö y se vistiö
a la ventana se asentö.
De la guerra ya vinieron,

por alli pasaron cavalleros
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al *jam ya le dio:

- ^Si vieras mi marido

y mi primer amor?

Alto, alto como el pino,
*hermozo como la luna.

- Ya lo *vide a tu cavallero;
nadando en la sangre estä,
la piedra tiene por *cavesera,
las ondas que van y vienen

por colcha ya le pasarän.
Esto oyö Bianca Nina,
lägrimas de sangre ya echaria.

- Non llores tu, Bianca Nina,
non llores tu, Bianca Flor,
que yo *so tu marido,
tu marido, primer amor.

- iQue senal me das, mi querido,

que senal que sos0 mi amor?

- En el braso0 derecho

*tienes un *bel lunar.
Esto sintiö Bianca Nina,
se besö y se abrazö.

(XI) 8. (La salvac-ie'm por Dios)

Se pasea pastor fiel
con su ganado de aquella *tadre,
con remolinos y truenos

y los relämpagos muy grandes.

- Senor, senor, si pequi0,
el mi ganado non lo *fae;
si el mi ganado pecö,
lo que non es mio escapame.
Esto que sintieron las *nuves
se *boltaron por otras partes,
se davan0 de pena en pena,

y por agua corria sangre.
Lloravan0 los capitanes
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y todos los que en la *mare,
un *burlante hay entre ellos

que en ella non *achitare.

- Senora, la mi Senora,
de esta fortuna escapame;
si de esta fortuna me escapas
con oro vos *encoronare.
Esto sintiö el Patron del mundo,
las aguas mäs *sobrebiare.

- *Vaite, vaite tu a Maria,

que con ti non atorgare";
tenemos un Padre piadoso,

que *munchas *maravias *mos *haze;
*mo las haga de *contino,
de prisa, que non de *tadre.
El que quite la nave del golfo
como la parida que pare,
*ansi haga con los *hazinos
de prisa, que non de *tadre.
Que ninguno que non *si *dizesperen,
ni que *piedran la esperansa",

que despues de la fortuna
El mos mande la *buenansa.

(XII) 9. (La se-vi IIa na orgullosa)

En mis *güertas *crezen flores

y en los *sacsis *graveinas,
se apean damas y *donzellas
a ver esta maravilla.
Por alli pasö un cavallero,
cargado de oro y perleria,
al *relumbror de las donzellas
el cavallo non le camina.
Echo los ojos en alto,

por ver quien *havia *arriva,
*vido a las donzellas a la ventana,
se enamorö de la mäs chica,
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*aprometiö todos sus bienes

por ver si *an el queria.

- *Vaite, vaite, *cavayero,
vaite, vaite, por tu vida;
mäs *munchos tiene mi padre

que es un grande de *Sevia.
El cavallero, como es *mansevo,
alli sus *mientes meteria,
a la fin de la media noche

a la su puerta *batiria.
Topö puertas cerradas,
ventanas que non se *avrian,
topö a la nina durmiendo
entre *conjäs y *graveinas,
metiö mano en su pecho

por ver si se *consentia.

- i Quien es que *bate en mi pecho

y quien tiene *tala *ozadia?

Vaite, vaite, cavallero;
vaite, vaite, por tu vida.
Y de aqui echo un fiero grito:
- Te *acuzo toda Sevia.

Ya se esparte el cavayero,
ya se esparte y se *ia,
cle los ojos llorava

y de la su boca *dezia:

- Mal ano a tal hombre

que en mujer se *enfiziguaria.

(XIII) 10. (Esturuncha)

- Alevanta, Esturuncha,
del vuestro lindo dormir,
oyeras cantar *hermozo
de la sirena de la mar.

- Sirena de la mar non canta,
ni cantö, ni cantarä,
si non que es un *mansevico
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que a mi me quiere alcansar".
Si penara noche y dia
a mi non me alcansarä,
si *haze sus brasos0 remos

y sus ojos *candelares,
su *vuchut un gavilän
a mi non me puede alcansare0.

Esto que oyö el *mansevo
a la mar se fue echar.

El siguiente romance lo publica Uziel con el numero
3 de «diversos cantos de nacimiento)). Lo pongo aqui

por su forma.

(XIV) 11. (El nacimiento de Abraham)

La mujer de Terah

prenada estava0,
de en dia en dia
se demudava0.
Ella non *savia°
el mal que tenia;
dolores tenia,
parir queria.
Caminando y paseando
entrö en una *mearä,
*ayi lo pariria
al senor de Abraham.

- Andadvos0, la mi madre,
andadvos de acä,

que a mi ya me *guadra
el Dio de la *verdä.
Esto oyö la madre,
se *desparte y ya se va;
en fin de ocho dias
lo saliö a *buscar.
Lo topö paseando
en la mearä,
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en su mano derecha

una *guemarä.

- A.Que *busca, la mi madre,

por este lugar?

- *Busco una joya
*preziosa que *dese acä.

- *Quejän de madre *juites
tan de enemistad,

y ya *vo lo comeria

alguna *hayä.
Esto sintiö la madre,

empezö a llorar.

- Non llores0, la mi madre,
non llores acä,

que yo so vuestro hijo Abraham.
*Vaise, la mi madre,

y a su lugar,
*malajim del cielo

me han de *guadrar.

Cdnlicos de nacimiento

(El padre del nino. Fragmento)

(XV) 1. Ya viene el *parido con los *conbidados,
en su mano lleva cinta y buen *pescado,
en la otra lleva *rista de ducados.

Ya es buen *simän esta alegria.

*Bendicho el que mos allegö a ver este dia;
se viene el paricIo a los pies de la cama,
dize la parida «oy° non comi nada».

Presto que se le traiga gallinas *engudradas
Ya es buen simdn esta alegria.

(XVI) 2. (La parida y la nina)

Parida, el Dio vos *guadre,
*cualo quiere la vuestra madre
de Zoeio mal.
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La parida pariö un hijo
malajim mo lo guadren" al nino
de todo mal.

Que bien empleados fueron los dolores

y parites" un hijo de *bies colores.

*Alavar (al Dio) que vos escapö a ver esta alegria,
mos sea un buen simän esta *nazida.

*Aboltes, parida, de cara a la puerta
y veres0 como vienen las lindas *mansevas:

*Dizen una con otra «*mejor en nuestras casas».

Alavar al Dio que vos escapö a ver esta alegria.

3. El nacimiento de Abraham, ya transcrito

Cantos de la novia (Cänticos de boda)

(XVII) 1. Escalerica de oro y de marfil
para que venga el novio a dar *quidusim.

*Palombicas blancas yo *vide volar

para que venga la novia a dar *berajä.

(XVIII) 2. Salgäs0, madre, afuera a ver el cortejo,
veres" venir la novia del vuestro hijo
Y *sovre la mar la *vidi caminar,
con pino de oro la vidi *arrelumbrar.

(XIX) 3. Cuando yo *suvo del bano,
cuando yo del bano vengo,
del bano de la juderia,
y tantas *rozas de tantas *claveinas

debajo de la su camiza.

(XX) Yo voli" de rama en rama

por alcansar0 una novia galana.
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Y linda novia, A,de ande volates«?

El mäs lindo novio alcansates0.

Yo voli" de en hoja en hoja

por alcansar una novia hermoza.
Y linda novia, ^de ande vinites"?
El mäs lindo novio alcansates".

(XXI) 4. (Ya saliö del mar la hija del soldado)
Ya saliö de la mar la galana,
con un vestido de *al y blanco.

Ya saliö de la mar entre la mar y el rio.

mos creciö un *ärvol de *bembriyo.

Ya saliö de la mar entre la mar y la arena,
mos creciö un *ärvol de canela.

Ya saliö de la mar.

La novia saliö del bano,
el su amado la estä esperando.
Ya saliö de la mar.

(XXII) 5. (Una noche ya me armi1)
Una noche ya me *arrimi
por vuestro *vezindado,
dejeme la puerta *avierta

y el candil *amatado.
Tirilaila op,
tirilaila op.

Ventanas altas tienes tu
con velas *amarillas,
esta noche *rogo al Dio

que me subäs" arriva.
Tirilaila op,
tirilaila op.

1 Aunque escrito asi, debe ser arrimi, como en el primer verso de
la canciön. V. nota de la pag. 352.
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En mi *sarray yo vos convidi0,
non vos *begueniates
*pita y rosca yo vos mandi0,
aträs me la mandates0.

Tirilaila op,
tirilaila op.

El *anio que vos Ueväs0

el diamante es mio,
el *collomeche que lo hizo

es un primo hermano mio.
Tirilaila op,
tirilaila op.

- Buenas noches, *hanum dodön.

Bespuesta, ni *palavra;
esta noche *rogo al Dio
dormir en una cama.
Tirilaila op,
tirilaila op.

Hanum dodön te llamare,
senora de mi casa,
si es por el *harim, dodön,

manana cle manana.
Tirilaila op,
tirilaila op.

(XXIII) 6. Y si vos juro por el Alto
que non vos toco ni un dedo

por la madrugada.

Que el amor *pasensia tenia

que a mi esperaria

por la madrugada.
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El era pastor de ovejas,
la engana con consejas

por la madrugada.

El era pastor de vacas,

ya la engana con *palavras
por la madrugada.

Si te juro por cl Alio
que non te hago ningün dano

por la madrugada.

Si te juro por el cielo

que non fe loco hi un dedo

por la madrugada.

De enganar, que la enganaria

que cl amor paciencia tenia

que a mi me esperaria

por la madrugada.

(XXIV) 7. (Fragmento)
*Oy, estando, la mi madre,
oro *filando,
por *ayi pasö un *manzevo
lindo y muchacho.

Oy que venga la mia novia
le dare *manias para los brazos.

Oy que venga la mia novia
al mi *sierro,
le dare *anios para los dedos.

(XXV) 8. (Los consejos de una madre)

Hija mia, mira bien y para mientes,
a los extraiios y parientes



346 Arcadio de Larrea Palacin

non te hagas *avorrecer

que sos0 hija de buen parecer.

Hija mia, mira bien que tienes *esfuegra y cuiiada,
tömalas por amigas,

por amigas y hermanas.

Hija mia, mira bien y para mientes

y non *siervas ser haragana,
si non galana y *luzida

y *miradera de tu casa.

Hija mia, mira bien y para mientes,
a tu marido, es hijo ajeno;
*cale que lo tomes" por hermano,

por hermano y por amigo.

(XXVI) 9. Vos conoci, mi novia,
de chica y de la cuna,

y ande jueräs, mi Ventura
vo la llevares" con vos.

y *bezalda y abrasalda"

y *arricogelda para vos.

(XXVII) La novia de *muncha ciencia,
muncha es la vuestra querencia
con vuestro primer amor;
y venid con grande amor

para que gozes0 los dos.

No *sos blanca, ni morena,

y color de perla buena,
*savor de la pimienta *preta
con vuestro primer amor.
Y zienzeZ con grande amor

para que gozes" los dos.
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Religiosas y nacionales

(Cantos del tipo de Aliah. Hay muchos)

(XXVIII) 1. (La reconstrucciön del Templo)

En la Casa Santa hay una *almenara,
siete brasos tiene que el mundo *arrelumbra.
*Hahanim cantavan0,
Heviin bailavan"
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y los *cohanim
*corbän allegavan0. (Este estribillo es aplicado a

casi todos los cänticos de esta

especie.)

^De que viene el bien?
De *meldar la Ley,
juntos mos *yiremos
a *Eretz Israel. (Otro estribillo.)

(XXIX) El *Bet Amicdäs ya lo estän *fraguando,
con piedras *presiozas lo estä *arrodeando.

El Bet Amicdäs ya lo estän *arrofiando,
con hevricas de oro y agua *arrozada.

El Bet Amicdäs ya lo estän barriendo
con escobicas de *sirma, las *cavesas de plata.

(Se suele cantar los Säbados.)

(XXX) 2. El Dio Alto con su grasia"
mos mande muncha ganancia,
non veamos mal ni ansia,
A nos y a todo Israel.

Bendicho el Dio *abastado,

que mos dio dia honrado,
cada *Sabat mejorado,
A nos y a todo Israel.
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*Bogo al Dio cle *contino
que este en nuestro tino,
non mos *manque pan y vino
a nos y a todo Israel.

Vos, que sos0 padre *Bahamän,
mandamos al pastor *neemän,

que mos sea buen *simän,
a nos y a todo Israel.

Venid todos, ajuntcmos,
a su nombre *bendeziremos,

y de El demandaremos
la bendiciön de Israel.

Bogamos noche y dia

que mos mande gozo y alegria
con toda la compania
a nos y a todo Israel.

(XXXI) Oh Dio, avre tus *sierros

y damos" mucho dinero,

que siempre cle Ti espero,

que eres santo y fiel.

Damos, Senor, tu bendisiön,
con la buena condisiön0,
*amostramos tu salvasiön"
cle el *Micdäs Ariel.

Ya es bien *abastado
lo que *avemos pasado;
mandamos a el *Untado
*Mesiah cle Israel.

Mihael, *sar Israel,
Elihau be Gabriel,

vengan con el *Goel
a salvar a Israel.
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Entre las canciones religiosas, publica la siguiente,

que titula fragmento:

(XXXIb.) El prezente" que traigo,
saliendo a tornar,
que es la Ley Santa,
el Sefer Torah0.
Mirad que senor era.
Moshe Babbenu,

que subia y *abasaba
los siete cielos.

Alazmutim, canlos de alegria y hiunor.

(Canciön del vino)

(XXXII) 1. *Eide, amigos, *beveremos,

y los vazos" henchiremos,

gritaremos cle contino

que *biva la hija del *vezino.

Estas copas muy, muy anchas,

que las hinchan las muchachas,
las muchachas tan hermozas

siempre sean *mazalozas.

Este vino A.d'ande vino?
De la vina del *vezino,
tan hermoza su color,

que mäs hermoza su *savor.

Estos vazos0 muy, muy anchos,

que los hinchan los muchachos,
los muchachos tan hermozos,

siempre sean *mazalozos.
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(XXXIII) 2. (Canciön ez'eZ muerto) (*)
Asi biva *han Liachi,
*Bar mindn. (Estribillo cantado a coro.)
Asi *biva yo con el,

Bar mindn.
Que me *busque una *noviezica
Bar mindn.
Que me sea el mi *plazer
Que me sea el mi plazer. (Repetido a coro.)

Non me mires0 que so bajo,
Bar mindn,
tengo anos en *coti
Bar mindn,
Como mi ya estän casados

Bar mindn,
tienen hijos al *charsi.
Tienen hijos al charsi.

Una hija *bova tengo,
me la llaman Tinacheri,
cuando sale a la calle

me la hazen *queipazil.
(Se repite a coro el ultimo verso.)

Una moda saliö *agora,
otra una va salir:
mosicas0 con *mansevicos

me se toman *angagi.

Una moda saliö agora,
el cafe del Jurquiomat,
*coteches y *lustra-chicos
me se hazen *chelebes.

(*) Es canciön humoristica.
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Cantos de amor

(XXXIV) 1. Todos se van a la *Kehilä,
yo me *vo a la tu casa,
*estreica, la mi alma.
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Todos *bezan la *mezuzä,

yo *bezo las tus caras,
estreica de mi alma.

(XXXV) Tu madre se fue al *bidahe,
a *arrogar que me muera

por no tornar esta nuera.

Tu madre se fue al bidahe

y tambien tus hermanas

por non tornar esta cunada.

(XXXVI) 2. *Arvoles lloran por *luvias

y montanas por aires;
*ansi lloran los mis ojos

por ti, querida amante.

(XXXVII) Por la tu puerta yo pasi0,
la topi" *aserrada,
la *llavedura yo *bezi
como bezar tus *caras.

(XXXVIII) *Arvolicos de *yazimin,
criados en mis brasos",
te engrandeci y te *efloreci,
otros te estän gozando.

(XXXIX) 3. Ya *abajö *ham Ishacucho
de la puerta del Pachä,
la *vido a Lealucha,
con un *maso de *conjäs.
- Asi *biva la Lealucha,

que me digas la verdad.
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i, Quien te dio y este maso,

y este maso de conjäs?

- Me lo dio Kerim Effendi,
*namorado cle *chanchä.

Cantos de trabajo

(XL) Antes de la conquista cle Salonica por los griegos,
existia una sociedad autönoma de bomberos volun-
tarios, cuyos miembros eran todos judios. De ellos

es el cäntico siguiente.
Cantor. Dalde ?berden1

Coro. Dale.
Cantor. De *cachandica.
Coro etc. Dale.
De *mirandica.
Dale.
Dalde berden.

Sube la agua *arriva.
Alarego.

*Abaja el agua abajo.
j\fareao.
Este mal de las mujeres.
El llamö Yalessa.

Quieren *paras para el bano

El llamö Yalessa.

Dalde berden, etc.

Canciones de ninos.

Religiosas. Populär muy populär de ninos para
divertir a los hermanos.

(XLI) 1. La *Torah, la Torah,
mi hermanico a la *hevrä,
con el pan y el *quezo,
el *livrico al pecho.

1 En la grabaciön que de esta canciön hice al mismo Baruh Uziel,
oigo dale de berdin, aunque la e de dale pronunciada con mucha
rapidez.
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- a, Ande vas, hijo del Dio?

- A tornar la Ley del Dio.

- El Dio que te *guadre,
a ti y a tu madre

y a tu senor padre,

que es un buen judiö
y a la comadre

que te *arreciviö.

(XLII) 2. (Hanukä)
*Hanukia,
baue tu tia;
*hanukä,
baile tu *babä.

(XLIII) 3. (Tu bis bat)
La *sure, la *more,
un plalico, una *para.

(XLIV) 4. (Purim)
*Purim, Purim, *lanö,
*Pesah en la mano.
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(XLV) 5. Y Aman se emborrachö,

y saliö afuera,
a los niiios demandö

que *parasa era,
le dijeron «*vayerä»,
vayerä de Abraham,
que tenia un padre *rahmän

que mos apiada

y a Aman lo mata.

(XLVI) 6. (Simhat Torah)
El que non tiene
el *hatän *moflös.

(XLVII) 7. (Vispera del Säbado)

*Oy es viernes,

¦_¦:!
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*piticas calientes,
mama con la pala,
senor con los dientes.

Juegos

(XLVIII) 1. (Se canta para un juego cuya gracia consiste en

escuchar.)

Bäte, bäte,
campanilla de oro,
si sentirä la *mosca
mucho mal *ternä,
tapando ojos

que nunca destapäs".

(IL) 2. Debajo Fescalerica

havia una calderica

llena, llena
cle sangre y *materia,
quien *favlarä
se la llevarä.

(L) (Variante) Quien favlard
se la *beverä.

(Juego cle silencio)

Fenömenos naturales

(Lluvia)

(LI) 1) *Luvia, Dio,
me *cazi, mi seiior,

que abaje la *farina,
que coman los judiös.

(LII) 2) *Luvia menuda,
la caldera *buracada,
mama criando,
los hijos llorando.
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Nieve

(LIII) Nieve, nieve,
la gallinica me se muere,
pan y *sevada,

chiquitica *revanada,
Simon, Simon,

capitän de Estambul.

Varios

(Cuando pasaba un sacerdote griego ortodoxo, que
llevan largas trenzas, las chiquillas corrian deträs
de el, cantilando esta formula y, al terminarla,
escupian sobre sus propias trenzas.)

(LIV) 1. El *papäs que pasa,
con las *codas anchas,
a mi que me crezcan,
a n'el que le caigan.

(LV) 2. (De poner paz)
Paz, paz,

por la *coda del *papäs,

que non *peliamos mäs

esta noche de *Hanukä.

(LVI) 3. (Por las letras que estän al fin de los libros de

rezos, los ninos las interpretan, cantando segün sus

figuras):

Tau tacica
Wuau cucharica
Sin salero

Lamed gamella
Bet banquita
Ayin Cacharita (la cuerda para saltar).



356 Arcadio de Larrea Palacin

Vocabulario1

A
ct hoy, a manana.
ct mal ano. Formula de malcliciön. Att. trae la forma malana «altera-

ciön de mal haya»
a77 a n' A
abaisada. «El camino o calle que va descendiendo» Cov. abaxada.
abastado. ant. RAE.
aboltis. De aboltar, por volverse, cf. port. vollar. Att. «alter, de

voltear».
acavava. Acababa.
acuzo. Acuso.
achitare. Quizä de agilar, por conmover, perlurbar.
agora. ant. y vulgär, RAE.
ajuntemos. De ajuntar, por juntar; ant. RAE r.
al. Colorado, encarnado; Att. «color de rosa».
alavar. Alabar.
alevanta, alivanlö. Para la l.a forma, ant. RAE.
Aligornar
Alimar
Alguja, algujica. Aguja.
almenara. Del är. manära. Candelabro de siete brazos.
alvorear. Alborear; alva, Cov.
Amadi. Amadis.
amarillas. Segün nota de Uziel, el amarillo es color de mal agüero.
amatado. Matado, apagado; ant. RAE.
amostramos. Muestranos; ant. RAE.
Andarlico
ande. Donde; Att., ant., pero es vulgär en Espana.
angagi. Del fr. engages; unidos, juntos, del brazo, abrazados.
ante, anios. Anillo.
ansi. Asi; ant. RAE.
aprometiö. Prometiö; ant. RAE.
arreeiviö. Recibiö.
arrelumbrar, arrelumbre. Relumbrar.
arricogelda. Recogedla.

1 Siglas: RAE Real Academia Espanola, Diccionario de la
Lengua espanola, Madrid 1956. Att. Attias, Moshe. Romancero
Sejaradi. Jerusalem 1956. Cov. Covarrubias, Sebastian de,
Tesoro de la Lengua Castellana o Espanola, ediciön preparada por
Martin de Riquer, Barcelona 1943. ant. anticuado; H
Hebreo; it. italiano; r. refiexivo; T. Turco; vulg. vulgär.
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arrimi. Amme, acerque.
arripozar. Rcposar.
arriva. Arriba.
arrodeando. Rodear.
arrofiando. De arrofiar (it. '?); regar.
arrogar. Rogar.
arrozada. Rosada.
ärvol, ärvoles, arvolicos. Arbol.
asentan, asenlar. RAE, 3.a acep.
aserrctda. Cerrada.
asonava. Sonaba.
ctspro. T. Piastra.
avagar. Acaso debicra escribirse a vagar, formando locuciön «ea-

minar de a vagar». Att. «lentamente». Comp. port. devagar
'despacio'.

avlando. V. havlando y favl'ando.
(aver) ag, por ha, avemos, avech (forma que parece debiera cle ser

avis), avia, aviame. V. haver.
avierta. Abrir.
avorrecer. Aborrecer.
avrian, avre. Abrir.
avril. Abril.
azen. Hacen; v. hazer.

ayi. Alli.

II
babü. Abuelo.
Bar Minän. «El Muertecito»; es un mote y la canciön es satirica.
barabar. Juntos; Att. T. barabber.
baliria. Batir, llamar a la puerla.
begueniates
ZieZ. Cintura; Att. lado, costado.
bei. Bello; ant. RAE.
bembrigo. Membrillo.
bendicho. Bendito.
bendeziremos. V. Cov.
berajä (berahä). h. Bendiciön.
berden
bczalda, beso, bezar, bezo, bezan, bezi. Bcsar.
Bet Amicdäs. Templo de Jerusalem.
Beviendo, beverü. v. Cov.
bidahe. Cemcnterio.
zzz'e's. Hermosos.
Bivir, biva. Vivir.
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boltaron. Volverse (cf. avollar). v. Cov. boltear, bolver, buelta.
bova. Boba.
buenansa. Bonanza.
buracada. Agujereada. Segün la RAE usan la palabra buraco los

sayagüeses.
burlante. No creyente, cristiano.
buscar, busco, busca, buscäs, busque. Buscar.

C
cachandica
cacharita. Cuerda para saltar las ninas en el juego de la comba.
cale. Importa, interesa; comparese cat. cal, arag. notecal(e), aport.

Tio m'en cal.
camas alias. La cama que se preparaba y adornaba para la boda.
camiza. Camisa.
candelares. Candelabros.
caras. Mejillas.
cavagero, cavctyos, cavallero, cavalleros, cavallo; v. Cov.
caveos, caveyos. Cabellos.
cavesas. Cabezas.
cavescra. Cabecera, almohada.
cazäs, cazi, casates. Casar.
civdad. Ciudad.
clctvetnas. Clavellinas; v. graveinas.
codas. ant. RAE.
cohanim. Descendientes de David.
collomeche. Orfebre.
conbidados, convidi. v. Cov. combidados.
conjä. Rosa.
consentia (se). Consentir, pero en forma r.
contino. ant. Continuo.
corbän. h. Sacrificio.
corelada. Colorada, cncarnada.
coteches

coli. Arca; por tenerlos ocultos.
crezen. Creccr.
criseio. Cristiano.
cualo. Cual, adverbio.
cuchio. Cuchillo.
cuento. Equivale a suerte.

CH
chanchu. Judia.
charjis. Mercados. Att. charsi.
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charsi. Negocios.
chelebis. Hermoso, noble, segün Att.
chuflet. Silbato. Att. trae chucfletico y considera catalan el termino,

pero en Aragon se dice chuflet y chuflele.

I)

delgada. Prcnda interior, mäs fma que la camisa.
desparte. Parte, sale; v. esparte.
despozada. Desposada.
desäs, desi. Dejar.
disme. Dadme (deisme).
rfezz'r, diziendo, dezia, diso. v. Cov.
deznuda. Desnuda.
dizesperen. Desesperar.
dizfamada. Difamada; v. Cov. disfamar.
el Dio. Esta forma de nombrar a Dios es corriente entre los judeo-

espanoles, para evitar la apariencia de plural en la palabra.
donzellas, doncellas. v. Cov. s. donzella.
doze. Doce.
dublas. Doblas.
durmir, durma. Dormir.

E
ca, eyas, ella.
eflorect. Florecer.
eide

encoronare. Coronar.
enfiziguaria. Segün Att. enfeuzio, tener fc.
engudradas. Engordadas.
entrensarse. Trenzar los cabellos. La RAE no consigna la forma

reflexiva.
enverano. Verano.
Eretz Israel. Tierra de Israel.
escrivano. Escribano; v. Cov. escrevir.
esfuegra. Suegra.
esfueno. Sueno. Att. eshueno.
esparte, espartiö. Partir, salir. v. desparte.
estrias, estreica. Estrella.
Esturuncha

fae. Pague, quizä halle,
farina. ant. RAE.
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/uvlctra. Hablar.
ftlando. Hilar, ant. RAE.
fraguando. Edificando.

G

gancho. Anela.
God. Salvador.
gravelnas. Clavellinas, v. claveinas; Att. gravellina, portugues.
guadrar, guadra, guadre, guadren. Guardar.
guemarä. Folio del Talmud.
güertas. Huertas; cf. güerto, Cov.

H

hahanim. Sabios, doctores cle la Ley.
Zzam

han Liachi
Hanukä. Fiesta en memoria de los hermanos Macabeos.
hanukia. Lämpara de ocho fuegos, que se endende en los dias de

la Hanukä.
hanum dodön. T. senora amada.
harim. Vestidos de seda.
hatän
(haver), haviis, forma desusada por havds, havia, huvicra, avech por

avis v. aver. Haber.
havle, hctvles, havlö. Hablar; v. avlando y favlarä.
hayä. Bestia, fiera.
(hazer) haziendo, haze, hazia, haste, haza. Hacer, v. Cov.
hazinos. Enfermos, hacinos, tristes.
hermoza, hermozo. Hermoso.
hevrä. Eseuela.
hevricas. Hebras.
hirmanos, hermanos.

I
idad. Edad.
(ir) ia (iba), yiremos, vaite.
Isila. Iselda.
itchiviös. Armas

En los tres casos siguientes equivale a h aspirada.
jam. Vidrio, cristal.
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jucräs. l-'ueras, del v. ir.
juilcs. Fuiste, del verbo ser.

kehilä. Rezei vespertino.
lv

L
lanö ('?).
lavrando, lavrada. Labrar, RAE 7.a acepciön.
tcvilm. Levitas.
livrico. Libro.
loria. Gloria.
lunar. Resplandor de la luna.
lustrachicos
luvias. Lluvia.
luzida. Lucida; v. Cov. s. luzido.

\A.
llavedura. Cerradura.

M
malajim. h. Angeles.
maldiziendo. Maldecir; v. Cov.
manco. Menos.
manias. Manillas, ajorcas.
manque. Faltar; ant. RAE.
manseva. Muchacha; ant. RAE.
manzevo, mancevo, mansevo. Mancebo; ant. RAE.
maravias, maravia. Maravillas.
mare. Mar.
mas que. Pero.
maso. Mazo, conjunto.
mazalozas. Afortunadas, del h. mazal 'suerte'.
mearä. Cueva; Att. meharä.
mejor en nuestras casas. l{s formula de augurio.
meldar. Leer; ant. RAE.
Mesiäh. Mesias.
meza. Mesa.
mezuzä. Tablita que lleva escrito el nombre de Dios y se pone en el

umbral de las puertas. Es costumbre besarla al pasar frente a ella.
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micdäs arid. h. Hc aqui el Templo.
mientes. ant. RAE.
mijor. Mejor.
miniem. Mucha: Att. «mingan, h., diez varones que se necesita

para hacer oraciön colectiva o dar la bendiciön nupeial».
miradera. Que mira, en la aeep. 4.a del v. mirar, segün RAE.
mirandica
mo, mos. Nos.
mofiös
more
mosca. Mosca.
munchos, munchas, mucho; anticuadas las dos primeras; RAE.
murir. Morir.

N
namorado. ant. RAE.
nazida. Nacida.
neemän. H. fiel.
ningunos.
non. ant. RAE.
noviezica. Diminutivo de novia.
nuves. Nubes.

O

ochos.

oy. por oh; o por hoy
ozadia. Osadia.

palavras, palavricas. Palabras.
palombicas. Palomicas.
papäs. Sacerdote ortodoxo griego.
paras. Del T. para, moneda.
parasä. H. Parte de la leeeiön de los libros sagrados.
parkte. El marido de la mujer que ha dado a luz.
Parisi. Paris.
pasensia. Paciencia.
peliamos. Peleamos.
Pesah. Pascua de los äeimos.
pescado, pescetdos. Pescado.
piedran. Perder.
pita, pilicas. Att. «ar. hoja de masa coeida encima de hojalata

ardiente».
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plasas. Plazas.
plaze, plazic. Placer. v. Cov.
porto. Puerto.
presio, preziosa, preziosas. Precio, preciosa.
preta. Prieta, oscura.
puedes. Poder.
puerpo. Apariencia. Att. «cuerpo».
Purim. Fiesta en memoria del triunfo cle Ester sobre Aman.

Ü

queipazil. Abochornarse.
quejän Pudiera ser el participio presente del verbo quejar; la

forma partieipial es muy usada por los judeo-espaholes.
quezo. Queso.
quidusim. Att. «bendiciön nupcial». Estä en plural.
quijo, quijites. Querer.
quiletn. Llevan. quitö. Tornö, cogiö.

It

Rahamän. h. Piadoso, miscricordioso.
recivirla. Recibir.
relumbror. Att. «esplcndor».
revanada. Rebanada.
rista. Ristra. Hay risle por rislrc, ant. RAE.
rogo. Rogar.
romanza. Romance. La palabra me parece de origen erudito y

acaso mal tomada del frances.
romanzas. Quizä haya error de transcripciön al escribirla quien la

recogiö.
rozas. Rosas.
rublos. Parece que hay aqui una sustitueiön de la palabra doblas,

ya que se eneuentra dublas.

saesis. Att. «Saksis, T. maceta cle flores».
salgüs. Salir.
sar. H. Principe.
sarrag. Del ärabe; palacio.
savict. Saber.
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savor. Sabor.
Sabat. H. Säbado.
sevctda. Cebada; Cov. cevada.
Sevia. Sevilla.
si. Por el reflexivo se.

sierro. Cierro, habitaciön.
sierros. Cierros, vallas.
siervas. Servir.
simän. Att. senal. Pero suele entendcrse por augurio.
sinor, sinora; senor, senora; mi sinor, titulo que se da al padre.
sirma. Att. «filigrana de oro y plata para bordar».
so. Soy.
sobrebiare. Soberbiar, ant. RAE.
Solombra. Sombra. ant. RAE.
sollura. Soluciön. ant. RAE.
sovre. Sobre.
sovrino. Sobrino.
suvida. Subida.
suvo. Subir.
sure

T
tadrc. Tarde.
tala. Tal.
ternä. Tendrä, ant.
tienes. Teneis.
loco (se). Peinarse.
topa. Siempre, en lugar de encontrar.
Torah. La Ley.

U
Untado. Ungido.

V
vaise, Väyase; zzaz'Ze, Vete.
vaya. Valle
vaycrä. Titulo o comicnzo del libro de Ester.
vazos. Vasos.
verdä. Verdad.
verga. Vara. RAE ant.
vezindado. Vecindad, 4.a acepciön.
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vezino. Vecino. v. Cov.
vide, vidi, vido. Ver.
vijitar. Visitar.
vo, vos. Os.
vuchul. Cuerpo.

;;. Tambien.
yazimin. Jazniin.
yiremos. Ir.
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